Acts 7:3



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: he said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that God produced the action of speaking to Abraham.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of direction/place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Abraham.
“and said to him,”
 is the second person singular aorist active imperative from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out; go away from; leave; or depart.”

The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Abraham must produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the preposition EK plus the ablative of separation from the feminine singular article and noun GĒ with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “from your country” in the sense of ‘your native land’.  This is followed by the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the ablative of separation from the feminine singular article and noun SUGGENEIA with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “your relatives Lk 1:61; Acts 7:3, 14.”
  The second use of EK is a scribal addition to ‘correct’ the grammar, but it is unnecessary, since the single use of the preposition can govern both nouns connected by KAI.
“‘Go out from your country and your relatives,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the adverb of place DEURO, which is used as a second person singular aorist active imperative, meaning “come; go.”  The adverb of place means “here” and was used as a one word command to someone to come here to them right now.  The original command would have been something like ERCHOMAI DEURO = ‘come here’.  Then it was shortened under emotion to simply DEURO, meaning the same thing (‘come here’).  Finally, it became a fixed form in which the one word DEURO expressed the command to come, with the idea of ‘here’ being understood.  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “into the land.”  This is followed by the accusative direct object from the relative pronoun HOS, meaning “which (land)” plus the indefinite (and untranslatable) particle AN.  This particle simply makes whatever is being said indefinite.  It indicates that God was asking Abraham to go somewhere, which God was not going to tell him about ahead of time.  Then we have the dative of indirect object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to Abraham.  Finally, we have the first person singular aorist active subjunctive from the verb DEIKNUMI, which means “to point out, show, make known Mt 4:8; 8:4; Mk 1:44; 14:15; Lk 4:5; 5:14; 20:24; 22:12; 24:40; Jn 10:32; 20:20; Acts 7:3.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the entire action as a fact in the future.


The active voice indicates that the God of glory (Jesus Christ) will produce the action.


The subjunctive mood is used in indefinite local clauses where the action is expected to take place in the future.  The usual construction is an adverb of place, the indefinite particle AN (or sometimes EAN), and the subjunctive mood.

“and come into the land, which I will show you.’”
Acts 7:3 corrected translation
“and said to him, ‘Go out from your country and your relatives, and come into the land, which I will show you.’”
Explanation:
1.  “and said to him, ‘Go out from your country and your relatives,”

a.  The entire sentence now reads, “The God of glory appeared to our father Abraham, when he was in Mesopotamia, before he lived in Haran, and said to him, ‘Go out from your country and your relatives, and come into the land, which I will show you.’”

b.  This quote is taken from Gen 12:1, “Now the Lord said to Abram, ‘Go forth from your country, And from your relatives And from your father's house, To the land which I will show you.’”

c.  The person speaking to Abraham is the revealed member of the Trinity, the Lord Jesus Christ, the Son of God, the God of Israel, the God of Abraham, Isaac, and Jacob, the Messiah.  Stephen has not yet made the association of Jesus of Nazareth with the God of Abraham.  That will come at the end of his speech.


d.  The Lord told Abraham to get out of his native land, the country of the Chaldeans and the city of Ur in southern Mesopotamia.

e.  The Lord also told Abraham to leave his relatives, that is, his father and brothers.


f.  It is easy to understand why Abraham had to leave Ur.  It was a city full of demonism and demon sponsored religion.  God wanted Abraham free of those influences, just as God wanted Lot free of the evil influences of Sodom and Gomorrah.


g.  It is more difficult to understand why God wanted Abraham separated from his relatives.



(1)  One obvious reason is what God said in Gen 2:24, “a man shall leave his father and his mother, and be joined to his wife.”  Abraham needed to establish his own household with his own authority, rather than living under the authority of his father Terah.



(2)  Another possible reason (though it is only speculation) is that Abraham’s family may have been hindering or impeding his spiritual growth in some manner.  They may have been still clinging to the household gods of the Chaldeans.


h.  The important point to understand here is that sometimes God needs us to separate from those we love and the country we were born and raised in to fulfill his will, plan, and purpose for our lives.
2.  “and come into the land, which I will show you.’”

a.  The Lord now states the reason why He wants Abraham to leave his native land.  The Lord wants Abraham to come into a new land and country that the Lord has personally selected for him.

b.  This land will be the land of Canaan or the land of the Philistines, which we now call Palestine.  This is the land to which Moses will lead the Jews and which Joshua will conquer.

c.  God closed a door in Ur of the Chaldees and opened a door for Abraham in Palestine.

d.  The principle of application: God knows what is best for us.  He knows where we should live, where we will have the best impact for Him in the angelic conflict.  God knows where we can best honor and glorify Him.


e.  When God opens a door for us, we need to step through it and not hesitate.  Abraham hesitated until the death of his father and the repetition of the Lord’s command to Abraham, when he was in Haran.
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